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1838
Création des plâtrières  
SEMIN à Kédange sur Canner par 
Jean-Baptiste Laurent SEMIN : 
Fabrication de plâtre.

1978
Ses carrières 

de gypse s’épuisant,  
SEMIN vend ses activités 

de plâtres et carreaux 
de plâtre.

1982
Philippe Semin reprend  
l’activité de colles et enduits  
et la  développe auprès  
des plâtriers. 

 

1990
Développement sur 
le territoire national  

et diversification dans 
les enduits pour peintres.

1998
Création de la deuxième usine  
à Espira de L’Agly (66) 
pour répondre aux marchés 
d’Europe du Sud et du Maghreb.

2000
Création de la filiale  
SEMIN INTERNATIONAL  
en Pologne.

2008
Création de la troisième usine 

à Amblainville (60). 
Cette usine se dote d’un 

showroom  permettant d’y dis-
penser  

des formations produits.

2010
Création d’une unité  

de production  
de produits en pâte  

ultra moderne 
sur le site d’Amblainville.

2011
Création de la filiale  

SEMIN ALGERIE  
et rachat de la société RUG  

en Allemagne.  
SEMIN ouvre le marché des 

trappes en France et en Europe.

2012
Création à AMBLAINVILLE  
d’une usine de fabrication  
de profilés métalliques. 
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2013
SEMIN rachète son fournisseur 

de bandes  armées 
et bandes à joint 

à Barcelone : BCN.  
SEMIN devient fabricant 

de cette gamme de produits.

2014
Développement des profilés 

avec le rachat de LEROUX 
spécialisé dans 

les ossatures  techniques  
(longues portées).

2015
Caroline Semin intègre  

la société familiale.

2017
Caroline SEMIN occupe 

désormais le poste 
de directrice générale. 

Caroline met la jeunesse 
au cœur de la démarche SEMIN  

en  provoquant le mouvement  
#Nextgen :  

Accompagner et valoriser  
les jeunes dans les métiers  

du Bâtiment.

   

Caroline s’appuie sur les valeurs  
du groupe pour continuer  
son  développement : 
l’esprit de famille, l’innovation, 
le service et la qualité. 

2018
Rachat de son fournisseur 

Lorraine  
Refendage et installations  

de profileuses dans le 57 
pour encore mieux maîtriser 

la chaine de valeur 
des ossatures métalliques.

La société française 
fête ses 180 ans.

2020
Le partenaire historique 

de SEMIN : 
SOFEC, spécialiste des peintures  

et enduits en pâte intègre
le groupe.

2022
Sortie de la première gamme 

d’enduits éco-responsable : 
LA GAMME 99.

La devise de Caroline 
pour les années  à venir : 

"Nous ne serons durables que 
si nous sommes responsables".

2023
Pour entrer vite et fort  
sur le marché de l’isolation,  
SEMIN fait l’acquisition  
de la société BUITEX,  
fabricant français d’isolants 
 biosourcés et éco-responsables.
Avec ce rachat, SEMIN se dote 
d’une capacité industrielle  
existante, ainsi que de la maitrise 
de la chaine de valeur.

Le groupe SEMIN  
c’est aujourd’hui : 

•  40% de chiffre d’affaires  
réalisé à l’international,  
dans plus de 74 pays.

•  900 collaborateurs,  
dont 400 en France.

•  2.5 millions par an de budget  
transition  écologique.

•  4 millions par an de budget 
R&D

•  12 sites de productions  
dont 8 en France  
et 4 à l’international.

•  Des produits fabriqués en 
moyenne à moins de 250 km  
de chez nos clients.

•  200.000 tonnes d’enduits 
 fabriqués par an en France.  
Une citerne de plâtre arrive 
toutes les 20 minutes sur  
nos sites   de production. 

•  1000 palettes/jour sortent de 
nos usines à destination de nos 
clients partout dans le monde.

semin.com
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15 cm
A06318
3585501063183

25 cm
A06319 
3585501063190

35 cm
A10727 
3585501107276

45 cm
A06320 
3585501063206

60 cm
A06883 
3585501068836

80 cm
A06528 
3585501065286

100 cm
A06529 
3585501065293

Lames à lisser CE 78 
Permet le lissage des enduits, 
bandes à joints, plâtre.
Idéale pour lisser les murs  
enduits à la machine AIRLESS.
Facile à utiliser grâce à sa 
structure légère et ergono-
mique. Adaptable sur les 
perches télescopiques.
Lame inox de 0,3 mm à bords 
arrondis pour un résultat sans 
trace ni perte d’enduit.

CE 78 skimming blades
For smoothing coatings, joint tape 
and plaster.
Ideal for smoothing walls coated  
with an AIRLESS sprayer.
Easy to use thanks to its  
lightweight, ergonomic design.  
Can be fitted to a telescopic pole.
0.3 mm stainless steel blade with 
rounded edges for a smooth finish 
with no marks or waste.

Couteau CE 78  
Embout multifonction
2 embouts: plat et en croix. Emplacement magnétique. 
Tête marteau. Acier inoxydable.

Mes CE 78 
Multifunctionele punt
2 punten: plat en kruisvormig. Magnetisch plaatsen. 
Hamerkop. Roestvrij staal.

CE 78 multipurpose knife 
with multipurpose drill bits
2 bits: flat and cross-head. Magnetic holder. With ham-
mer head. Stainless steel.

Plamuurmes CE78 
Voor het gladmaken van plamuur, 
voegbanden, gips.
Ideaal voor het gladstrijken van 
muren die zijn geplamuurd met  
de machine AIRLESS.
Gemakkelijk te gebruiken dankzij 
de lichte en ergonomische 
structuur. Past op telescopische 
stangen. Roestvrijstalen mes van 
0,3 mm met afgeronde randen 
voor een resultaat zonder sporen  
of verlies van plamuur.

Perche télescopique
Telescopische steel
Telescopic pole

A06527 
3585501065279

10 cm 
A06572
3585501065729

15 cm
A06570 
3585501065705

Adaptateur perche
Klem adaptor
Pole adapter

A10728 
3585501107283



10 cm
A10743 
3585501107436

15 cm
A10744 
3585501107443

20 cm
A09636 
3585501096365

25 cm
A10742 
3585501107429

Couteau à enduire caoutchouc
Pour enduire les angles intérieurs, les parties angulaires,  
arrondies et difficiles d’accès. Avec renfort nylon. Très léger et 
facile à nettoyer. Utilisable à la main ou avec un manche.

Rubberspatel
Voor het coaten van binnenhoeken, hoeken, afgeronde delen 
die moeilijk toegankelijk zijn. Met nylonversterking. Zeer licht 
en gemakkelijk te reinigen. Kan met de hand of met een 
handvat gebruikt worden.

Rubber drywall filling knife
For coating inside corners, angles, curves and hard-to-reach 
areas. With nylon reinforcement. Extremely lightweight and  
easy to clean. Can be used on its own or with a handle.

Couteau à joint
Tête marteau, acier inoxudable.

Plamuurmes met schroefgreep  
en verwisselbare bit
Hamerkop, roestvrij staal.

Jointing knife
Hammer head, stainless steel.

Couteau pour isolant 300 mm
2 dentures de lames différentes. Fourreau de rangement inclus. Manche bi-matière 
symétrique. Pour couper sans effort la laine de verre, laine de roche, les panneaux 
d’isolant en fibre de bois, en chanvre, le lin, les panneaux de ouate de cellulose et 
toutes les fibres végétales de 3 à 20 cm d’épaisseur ainsi que l’isolant BREF par 
SEMIN en bouteilles plastiques recyclées

Isolatiemes 300 mm
2 verschillende mestanden. Inclusief opberghoes. Symmetrische handgreep van 
twee materialen. Voor het moeiteloos snijden van glaswol, steenwol, houtvezelisola-
tiepanelen, hennep, linnen, cellulosewattenpanelen en alle plantaardige vezels van 
3 tot 20 cm dik, evenals BREF-isolatie van SEMIN gemaakt van gerecyclede plastic 
flessen.

300 mm insulation knife
2 different blade serrations. Storage pouch included. Symmetrical bi-material han-
dle.  For effortless cutting of glass and rock wool insulation, insulation panels made 
from wood fibre, hemp, flax, cellulose wadding and all plant-based fibres from 3 to 
20 cm thick, as well as SEMIN’s BREF insulation made from recycled plastic bottles.

Couteau Premium
Souplesse des lames et angles arrondies.  
Monomatière en acier inoxydable plus résistant.  
Finition miroir.

Inox flexibele plamuurmes premium
Flexibiliteit van de bladen en afgeronde hoeken. 
Bestaat alleen uit sterk roestvrij staal. Spiegelende 
afwerking.

Premium knife
Flexible blades and rounded corners. Strong, 
one-piece stainless steel design. Mirror finish.

A10734 
3585501107344

15 cm
A06568
3585501065682

10 cm
A06571
3585501065712

A10738 
3585501107382



A09357

A10731 
3585501107313

10 Lames de cutter
10 Trapeziummessen
10 Utility knife blades

A09512 
3585501095122

Couteau cutter 
pliable
Pour lame trapèze et 
lame crochet. Compar-
timent de rangement 
4 lames. Avec étui de 
rangement accrochable 
à la ceinture.

Cutter 
vouwbaar
Voor trapezemes 
en haakmes. 
Compartiment van 
opslag voor 4 messen. 
Met opberghoes die aan 
de riem hangt.

Folding utility 
knife
For hook and trapezium 
blades. Stores up to  
4 blades in the handle. 
Comes with a storage 
pouch that can be  
clipped to your belt.

Hefplaat
Tilt de plaat in alle posities op:  
horizontaal, schuin en verticaal.
Remsysteem uitgerust met 2 hendels 
die een snelle en gecontroleerde afda-
ling van de plaatsteun mogelijk maken. 
Werkt automatisch door het aanpassen 
van een elektrische schroevendraaier 
Tandheugelsysteem beperkt de he-
finspanningen.
Ergonomisch ontwerp met een 
handgreep uit twee materialen om de 
gereedschapskop verticaal te kantelen. 
Inclusief verwijderbaar houten platform. 
Gemakkelijke deurdoorgang dankzij de 
inklapbare voeten. Voorzien van 3 wielen 
waarvan 2 met rem. Veroorzaakt geen 
geluidsoverlast op bouwplaatsen.
Certificatie EU. Voldoet aan de 
veiligheids- en gezondheidseisen 
van de Europese machinerichtlijn 
2006/42/CE. Goedgekeurd door het 
conformiteitsrapport van het VERITAS-
kantoor (N0 628 8214-1).

Panel lifter
For lifting plasterboard panels in all po-
sitions:vertical, horizontal and angled.
2-handle brake system for lowering 
panels quickly under control. Drill-as-
sisted
automatic operation. Easy lifting 
thanks to the rack and pinion system.
Ergonomic design with a bi-material 
handle for tilting the cradleto the 
vertical position. Removable wooden 
platform included. Tripod legs fold 
inwards to make it easy to fit through 
doorways. 3 wheels, 2 of which are 
fitted with brakes. Silent operation - no 
noise pollution.
CE certification. Complies with the 
health and safety requirements of 
the European Machinery Directive 
2006/42/EC. Approved by the Bureau 
VERITAS compliance report (No. 628 
8214-1).

Lève plaque
Lève la plaque dans toutes les 
positions : horizontale, inclinée et 
verticale.
Système de frein muni de 2 manettes 
permettant une descente rapide 
et contrôlée du support de plaque. 
Fonctionne automatiquement en 
adaptant une visseuse. Système à 
crémaillère limitant les efforts de 
levée.
Design ergonomique muni d’une 
poignée bi-matière pour incliner 
la tête de l’outil jusqu’à la verticale. 
Plateforme en bois amovible incluse. 
Passage de porte facile grâce à ses 
pieds repliables. Muni de 3 roues 
dont 2 avec frein. Ne produit aucune 
nuisance sonore sur les chantiers.
Certification CE. Conforme aux 
exigences de sécurité et de santé 
de la directive Europe « Machines » 
2006/42/CE. Approuvé par le rapport 
de conformité du bureau VERITAS  
(N0 628 8214-1).

CARACTÉRISTIQUES :
- Charge maximum : 80 kg.
- �Plaques dimensions max. :  

1,20 x 3,60 m.
- �Plaques dimensions minimum :  

0,15 x 0,60 m.
- �Hauteur max. avec la rallonge inté-

grée : 4,50 m.
- �Hauteur maximum sans la rallonge 

intégrée : 3,50 m.
- Hauteur minimum : 161 cm.
- �Hauteur maximum en pose verticale 

avec plaque de 2,50 m : 5,75 m.
- �Hauteur de chargement : 84 cm  

(sans la rallonge).
- �Largeur minimum en position de 

déplacement/rangement : 63 cm.

KENMERKEN:
- Maximale lading: 80 kg.
- �Max. afmetingen platen :  

1,20 x 3,60 m
- �Min. afmetingen platen:  

0,15 x 0,60 m
- �Max. hoogte met ingebouwde 

verlenging: 4,50 m.
- �Maximale hoogte zonder de 

ingebouwde verlenging:  
3,50 m.

- Minimale hoogte: 161 cm.
- �Maximale hoogte bij verticale 

installatie met plaat van  
2,50 m: 5,75 m.

- �Laadhoogte: 84 cm (zonder 
de verlenging).

- �Minimale breedte in positie 
verplaatsen/opslaan: 63 cm.

CHARACTERISTICS:
- Max. load: 80 kg.
- �Max. panel size: 1.20 x 3.60 m.
- Min. panel size: 0.15 x 0.60 m.
- �Max. height with integrated 

extension: 4.50 m.
- �Max. height without integra-

ted extension: 3.50 m.
- Minimum height: 161 cm.
- �Max. height for vertical instal-

lation with a 2.50 m panel: 
5.75 m.

- �Loading height: 84 cm 
(without the extension).

- �Minimum width in moving/
storage position: 63 cm.



A09350 
3585501093500

A10732 
3585501107320

A09351 
3585501093517

Cale plaque
Robuste et simple d’utilisation. Permet de travailler seul grâce 
à une cale amovible le long de la tige. Pratique pour soulever et 
tenir en position la plaque de plâtre ou l’isolant pendant sa fixa-
tion sur l’ossature métallique. Poignée désaxée pour éviter de se 
cogner la cuisse. Bord aminci pour éviter d’ébrécher la plaque.

Platenklem voor gipsplaten
Stevig en gemakkelijk te gebruiken. Maakt het mogelijk om 
alleen te werken dankzij een verwijderbare wig langs de steel. 
Praktisch voor het optillen en vasthouden van de gipsplaat of 
isolatie terwijl deze aan het metalen frame is bevestigd. Hand-
vat schuingezet om te voorkomen dat u uw dij raakt. Dunne 
rand om te voorkomen dat de plaat beschadigd.

Panel positioning tool
Robust and easy to use. The movable plastic wedge on the 
handle allows you to work alone. Handy for lifting and holding 
plasterboard or insulation in position while fixing to metal stud 
frames. Offset handle to prevent it hitting your thigh. Tapered 
edge to avoid damaging the panel.

Levier à plaque
Permet de soulever plaques  
et panneaux pour un position-
nement précis grâce à son 
système à bascule.
Empattement large pour un 
meilleur équilibre. Idéal pour 
dégonder les portes. Boucle 
extra large adaptée à la plupart 
des chaussures de sécurité.

Voethefboom voor 
gipsplaten
Dankzij het kantelsysteem 
kunt u platen en panelen 
optillen voor een nauwkeurige 
positionering.
Brede wielbasis voor een 
betere balans. Ideaal voor het 
losmaken van deuren. Extra 
brede gesp geschikt voor de 
meeste veiligheidsschoenen.

Panel lever
Allows you to easily and accu-
rately lift and position panels 
thanks to its tilting system.
Wide base for improved balance 
and stability. Ideal for unhinging 
doors. Extra large opening to fit 
most safety footwear.

Mini chariot de transport
Déplacez les plaques de plâtre sans effort en totale autonomie. Permet de 
transporter jusqu’à 2 plaques de plâtre et/ou panneaux par une seule per-
sonne.
Muni de 2 roues pour un déplacement rapide, sans effort et dans une position 
confortable. Un empattement large permettant une bonne assise de la 
plaque, sans l’ébrécher.
Robuste, bâti en acier. Poignée bimatière pour un confort d’utilisation optimal.
Outil léger et compact, il se range très facilement.

Mini platendrager voor gipsplaten
Verplaats gipsplaat moeiteloos en met volledige autonomie. Maakt het 
transport van maximaal 2 gipsplaten en/of panelen door één persoon mogelijk.
Uitgerust met 2 wielen voor snelle, moeiteloze verplaatsing in een 
comfortabele positie. Een brede wielbasis waardoor de plaat goed blijft zitten, 
zonder deze af te breken.
Robuust, stalen frame. Handgreep van twee materialen voor optimaal 
gebruikscomfort. Licht en compact gereedschap, zeer gemakkelijk op te 
bergen.

Mini transport trolley
Easily and effortlessly move plasterboards on your own. Allows up to  
2 plasterboards and/or panels to be transported by one person.
Equipped with 2 wheels for fast, effortless handling in a comfortable position.  
The wide base ensures that the panel sits firmly in place without being 
damaged.
Robust, steel frame. Bi-material handle for optimum comfort. Lightweight, 
compact and easy storage.

A09352 
3585501093524

Carrying handles
Set of 2 handles.  
Steel carrying handles for 
transporting panels with  
2 people.  
Non-slip handles.

Platendragers 
voor gipsplaten
Set van 2 stuks. Stalen 
grepen voor het trans-
porteren van platen en 
panelen door 2 personen. 
Antisliphoezen.

Poignées  
transporteur
Set de 2 pièces. Griffes en 
acier pour le transport de 
plaques et panneaux par 
2 personnes. Manchons 
anti-dérapants.



Cisaille à tôle 
Capacités de coupe : 
- 0,8 mm : inox. 
- 1,2 mm : tôle douce.
Mâchoires chrome 
molybdène traitées.
Ressort de rappel.
Cliquet d’ouverture 
automatique.
Coupe rapide et sans 
effort de 42 mm.
Double garde protégeant 
le doigt de l’utilisateur.

Pince à sertir  
1 main 
Utilisation 1 main. Capa-
cité maximum : 1 + 1 mm. 
Ressort de rappel.
Poinçon breveté permet-
tant une amélioration du 
sertissage de 60 % et une 
réduction d’effort de 30 %

Scie à guichet  
150 mm 
Pointe trident pour 
réaliser les avant-trous 
ou mise en place de 
chevilles.
Pour réalisation des dé-
coupes en pleine plaque 
de plâtre, béton cellulaire, 
panneaux bois, etc.
Lame triple biseaux.
Maniable et très légère.
Longueur de lame utile: 
150 mm.
Poignée ergonomique 
bi-matière.

Figuurschaar
Snijcapaciteiten: 
- 0,8 mm: roestvrij staal. 
- 1,2 mm: zacht plaatstaal.
Met chroommolybdeen  
behandelde kaken.
Veer voor aftakelen.
Automatische openings-
pal.
Snel en moeiteloos door 
42 mm zagen.
Dubbele beschermrand 
die de vinger van de 
gebruiker beschermt.

Profielverbin-
dingstang 1 hand 
Gebruik 1 hand. Maximale 
capaciteit: 1 + 1 mm.  
Veer voor aftakelen.
Gepatenteerde pons die 
een verbetering van 60% 
in het krimpen en een 
vermindering van 30% 
in inspanning mogelijk 
maakt.

Steekzaag  
150 mm 
Drietandpunt voor het 
maken van geleidegaten 
of het plaatsen van 
pluggen.
Voor het zagen van volle-
dige gipsplaten, celbeton, 
houten panelen, enz.
Drievoudig afgeschuinde 
zaag.
Handelbaar en zeer licht.
Nuttige bladlengte:  
150 mm.
Ergonomische 
handgreep van twee 
materialen.

Aviation snips 
Cutting capacity: 
- 0.8 mm: s-steel. 
- 1.2 mm: soft sheet metal.
Hardened chrome- 
molybdenum cutting 
jaws.
Return spring.
Automatic opening latch.
Fast, effortless 42 mm  
cut.
Double guard to protect  
the user’s fingers.

1-hand metal 
stud crimper 
Easy to use with 1 hand. 
Max. capacity: 1 + 1 mm. 
Return spring.
Patented crimping tool 
that improves crimping 
by 60% and reduces 
effort by 30%.

150 mm drywall 
saw 
Three-pointed tip for 
making starter holes or 
inserting wall plugs.
For cutting plasterboard, 
aerated concrete, wood 
panels, etc.
Triple-bevelled blade.
Lightweight and easy  
to use.
Useful blade length:  
150 mm.
Ergonomic bi-material 
handle.

Pince à sertir rail et montant 
Pince à sertir à deux mains. Capacité maxi : 1 + 1 mm.
Poinçon breveté permettant une amélioration du 
sertissage de 60% et une réduction d’effort de 30%.

Mètre ruban 5 m x 25 mm 
Boîtier anti-choc et anti-dérapant. Ruban avec revêtement 
nylon protégeant de la poussière et de l’eau.
Précision de classe II. Muni de 2 boutons : freinage et  
blocage du ruban. Crochet ceinture et dragonne.

Rolmeter 5 m x 25 mm 
Behuizing anti-schokken en anti-slippen. Tape met nylon 
coating ter bescherming tegen stof en water.
Nauwkeurigheid klasse II. Voorzien van 2 knoppen: 
remmen en blokkeren van het lint. Riemhaak en polsband.

5 m x 25 mm tape measure. 
Shockproof, non-slip casing. Nylon coated tape for  
protection against dust and water.
Accuracy class 2. 2 buttons: slow recoil and tape lock.  
Belt hook and wrist strap.

Profielverbindingstang 
Krimptang met twee handen. Maximale capaciteit: 1 + 1 mm.
Gepatenteerde pons die een verbetering van het aanklemmen 
van 60% en een vermindering van de kracht van 30% mogelijk 
maakt.

Metal stud crimper 
Two-hand crimping pliers. Max. capacity: 1 + 1 mm.
Patented crimping tool that improves crimping by 60% and 
reduces effort by 30%.

A09348 
3585501093487

A09349 
3585501093494

A09360 
3585501093609

A10740 
3585501107405

A09355 
3585501093555



Rabot pour plaque de plâtre 
3 positions de travail réglables sans démontage de l’outil. 
Râpe interchangeable.

Blockschaaf metaal 
3 verstelbare posities zonder het gereedschap uit elkaar te 
halen. Verwisselbare rasp.

Plasterboard rasp plane 
3 adjustable working positions without dismantling the 
tool. Interchangeable rasp.

Rabot à chanfreiner
Corps en acier zingué pour plus de robustesse.  
Angle de chanfrein réglable dans un rayon de 22 à 450.

Afkantschaaf voor gipsplaten
Verzinkte stalen behuizing voor meer sterkte. Instelbare 
afschuiningshoek binnen een straal van 22 tot 450.

Chamfered edge planer
Zinc-plated steel body for  
extra strength.  
Adjustable chamfer angle  
from 22 to 450.

Mini rabot pour plaque de plâtre 
Râpe interchangeable. Design ergonomique et compact.

Blockschaaf alu 
Verwisselbare rasp. Ergonomisch en compact  
ontwerp.

Mini plasterboard rasp plane 
Interchangeable rasp. Ergonomic and compact design.

Râpe plane pour rabot
Vervangblad
Rasp plane replacement blade

A09513 
3585501095139

A09356 
3585501093562

Râpe plane pour mini rabot
Vervangblad 140 mm
Mini rasp plane replacement blade

A09516 
3585501095160

A09358 
3585501093586

A09514 
3585501095146

A09508 
3585501095085

Rouleur d’angle 
extérieur 
Permet de serrer la 
bande dans les angles 
EXTÉRIEURS horizon-
taux et verticaux.
Longueur 18 cm,  
largeur 9,5 cm,  
hauteur 8 cm.

Roller voor 
buiten hoeken 
Hiermee kunt u de 
strip in de hoeken 
strakker aantrekken 
horizontale en verticale 
BUITENKANTEN.
Lengte 18 cm,  
breedte 9,5 cm,  
hoogte 8 cm.

Outside corner
roller 
For embedding joint 
tape into horizontal 
and vertical OUTSIDE 
corners.
18 cm long,  
9.5 cm wide,  
8 cm high.

Livrés avec un adaptateur pour 
connexion aux perches télesco-
piques 
Également compatible avec un 
manche à embout femelle M10. 
Roulettes en POM (polyoxyméthy-
lène), corps acier et manche  
140 cm en aluminium.

Geleverd met een adapter voor 
aansluiting op telescopische 
stokken.
Ook compatibel met een handvat 
met een vrouwelijk uiteinde M10.
POM (polyoxymethyleen) wielen, 
stalen behuizing en 140 cm 
aluminium handgreep.

Supplied with a telescopic pole 
adapter
Can also be used with a handle  
with an M10 female thread.
Features POM (polyoxymethylene) 
rollers, steel body and 140 cm 
aluminium handle.

Rouleur d’angle 
intérieur
Permet de serrer la 
bande dans les angles 
INTÉRIEURS horizontaux 
et verticaux.
Longueur 20,5 cm,  
largeur 7,5 cm,  
hauteur 10,5 cm.

Roller voor 
binnenhoeken
Hiermee kunt u de strip in 
de BINNENSTE horizontale 
en verticale hoeken strak 
trekken.
Lengte 20,5 cm, 
breedte 7,5 cm, 
hoogte 10,5 cm.

Inside corner
roller
For embedding joint tape 
into horizontal and  
vertical INSIDE corners.
20.5 cm long, 
7.5 cm wide, 
10.5 cm high.

A09509 
3585501095092



A09361 
3585501093616

A10736 
3585501107368

A09353 
3585501093531

Platoir à enduit 125 x 280 mm
Lame inox. Monture polyamide renforcée de fibre de verre 
plus léger et résistant. Manche bi-matière.

Plakspaan 125 x 280 mm
Roestvrijstalen mes. Frame van polyamide versterkt met 
glasvezel, lichter en sterker. Symmetrische handgreep.

125 x 280 mm plastering trowel
S-steel blade. Strong, lightweight fibreglass-reinforced 
polyamide handle bracket. Bi-material handle

Bac à enduit  
250 mm
Avec lame en acier 
galvanisé pour 
racler le surplus 
d’enduit.
Sangle souple pour 
faciliter la prise en 
main du bac.

Gipserkom  
250 mm
Met gegalvaniseerd 
stalen mes om 
overtollig plamuur 
weg te schrapen.
Zachte riem om de 
bak gemakkelijker 
vast te houden.

250 mm 
plaster pan
With galvanised 
steel blade for 
scraping off 
excess plaster.
Flexible strap for 
easy handling and 
carrying.

Porte embout
Doté d’un aimant puissant, 
transforme votre visseuse 
classique en visseuse profes-
sionnelle de plaquiste.
Enfonce automatiquement 
les vis à la profondeur appro-
priée. Évite d’endommager la 
tête de vis. Évite de déchirer 
la couche en carton de la 
plaque de plâtre.
Idéal pour les plaques de 
plâtre et panneaux medium.
Embout interchangeable. 
Mode dévissage. Embout 
inclus.

Magnestische 
snelspanbithouder
Uitgerust met een krachtige 
magneet, verandert uw elektri-
sche schroevendraaier in een 
professionele schroevendraaier 
gipsplaatschroevendraaier.
Draait schroeven automa-
tisch aan tot de juiste diepte. 
Voorkomt beschadiging van 
de schroefkop. Voorkom dat de 
kartonnen laag van de gipsplaat 
scheurt.
Ideaal voor gipsplaat en medi-
umpanelen.
Verwisselbare punt. Modus voor 
losschroeven. Punt inbegrepen.

Bit holder
Equipped with a powerful 
magnet, transforms your 
standard drill into a  
professional plasterer’s drill.
Automatically drives screws 
to the correct depth.  
Prevents damage to the 
screw head. Prevents tears 
or damage to the cardboard 
layer of the plasterboard.
Ideal for plasterboard and 
MDF panels.
Interchangeable drill bit.  
Unscrew mode.  
Drill bit included.

Patch’up reparatie patch 
voor gipsplaten
Afmetingen 15 x 15 cm.  
Snel en eenvoudig aan te brengen.
Hiermee kunt u beschadigde muren  
en plafonds snel repareren.  
Het gerepareerde oppervlak is glad, 
schoon en zonder scheuren.
Lichtgewicht en zelfklevend voor 
eenvoudig aanbrengen.
Gegalvaniseerd staal voor perma-
nente reparatie.
Stap 1: licht schuren rond het te 
repareren gebied en maak dit 
vervolgens schoon. Trek het papier  
van de patch.
Stap 2: breng de patch aan op het te 
repareren gebied en druk stevig aan.
Stap 3: bedek de hele patch met 
plamuur, evenals de zone eromheen. 
Laten drogen en vervolgens schuren 
tot het verkrijgen van een glad 
oppervlak. Herhaal de operatie indien 
nodig.

Sem-Patch  
Réparateur de plaque 
de plâtre
Dimensions : 15 x 15 cm.  
Rapide et facile à poser.
Permet de réparer rapidement les 
murs et plafonds endommagés.  
La surface réparée est lisse, propre  
et sans fissure.
Léger et auto-adhésif pour une 
application facile.
En acier galvanisé pour une répara-
tion permanente.
Étape 1 : poncez légèrement autour 
de la zone à réparer puis la nettoyer. 
Retirez le papier support du patch.
Étape 2 : appliquez le patch sur la 
zone à réparer et appuyez ferme-
ment.
Étape 3 : recouvrez d’enduit tout 
le patch, ainsi que la zone autour. 
Laissez sécher puis poncez jusqu’à 
l’obtention d’une surface lisse.  
Répétez l’opération si nécessaire.

Sem-Patch  
Plasterboard repair 
patch
Dimensions: 15 x 15 cm.  
Quick and easy to apply.
Quickly and easily repair 
damaged walls and ceilings. 
Produces a smooth, clean, crack-
free repair.
Lightweight and self-adhesive 
for easy application. Galvanised 
steel, for a strong and long-lasting 
repair.
Step 1: Lightly sand and clean the 
area to be repaired. Remove the 
backing paper from the patch.
Step 2: Apply the patch to the 
area to be repaired and press 
down firmly.
Step 3: Coat the entire patch and 
the area around it with plaster. 
Leave to dry and then sand 
to a smooth finish. Repeat if 
necessary.

A09641 
3585501096419



A10973 
4820208850742

D123

Tige de mélangeur  
D200 & D123

Dérouleur  
de bandes à joints

Garde pro  
D200 & D123

Dispenser  
voor voegband

D200 & D123 
Mixer paddle

Joint tape  
dispenser

Permet un malaxage sans gru- 
meaux et une pâte plus homogène.

Maakt mengen zonder klontjes en 
een homogener deeg mogelijk.

For lump-free, consistent and 
smooth mixing.

Tige de mélangeur D67
Idéal pour mélanger les peintures et les primaires.
Avantages: sa technologie lui permet de faire sortir l’air 
lors du malaxage et d’éviter les éclaboussures lors de 
l’utilisation à l’Airless ou au rouleau.

Vloeibare mengstaaf D67
Ideaal voor het mengen van verven en primers.
Voordelen: dankzij de technologie kan er lucht 
vrijkomen tijdens het mengen en spatten worden 
voorkomen bij gebruik van Airless of met een roller.

D67 Mixer paddle
Perfect for mixing paints and primers.
Advantages: its technology removes air during mixing 
and prevents splashing when applying paints or primers 
with an Airless sprayer or roller.

A09546 
3585501095467

A10974 
4820208850735

D200

A10972 
4820208850759
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